ПРЕДЛОГ ЗАКОНА
О РАТИФИКАЦИЈИ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ Републике Србије и Републике Црне Горе о РЕГУЛИСАЊУ ЧЛАНСТВА У МЕЂУНАРОДНИМ ФИНАНСИЈСКИМ ОРГАНИЗАЦИЈАМА И РАЗГРАНИЧЕЊУ финансијских права и обавеза
Члан 1.
Ратификује се Споразум између Републике Србије и Републике Црне Горе о регулисању чланства у међународним финансијским организацијама и разграничењу финансијских права и обавеза, потписан 10. јула 2006. године, у Београду.
Члан 2.
Текст Споразума гласи:

С П О Р А З У М
ИЗМЕЂУ Републике Србије и Републике Црне Горе о РЕГУЛИСАЊУ ЧЛАНСТВА У МЕЂУНАРОДНИМ ФИНАНСИЈСКИМ 

ОРГАНИЗАЦИЈАМА И РАЗГРАНИЧЕЊУ финансијских 

права и обавеза 

Република Србија и Република Црна Гора, након разговора и преговора вођених у Београду 13. јуна 2006. године и Подгорици 28. јуна 2006. године, 

у жељи да, у интересу својих држава и њихових грађана, реше питања  која се односе на чланство у међународним финансијским организацијама и утврде праведну расподелу финансијских права и обавеза, 

споразумеле су се о следећем:

Опште одредбе
Члан 1.

За потребе овог споразума:


„СФРЈ“ означава бившу Социјалистичку Федеративну Републику Југославију; 


„СРЈ“ означава бившу Савезну Републику Југославију; 


„ДЗ СЦГ“ означава бившу државну заједницу Србија и Црна Гора; 
„Споразум о питањима сукцесије“ означава Споразум о питањима сукцесије са Прилогом Ц (Финансијска актива и пасива), који је објављен у „Службеном листу СРЈ - Међународни уговори“, број 6/02. 
Члан 2.


Кључ за поделу неалоцираних финансијских права и обавеза утврђен је на основу учешћа Републике Србије и Републике Црне Горе у бруто друштвеном производу СРЈ у периоду од 1994. до 1998. године, у сразмери 94,12% - Република Србија и 5,88% - Република Црна Гора.    

Чланство у међународним финансијским организацијама

Члан 3.

Република Србија наставља чланство ДЗ СЦГ у Међународном монетарном фонду са постојећом квотом (члански улог), која износи 467.700.000 специјалних права вучења и остварује право учешћа у Одељењу специјалних права вучења, са свим правима и обавезама које проистичу из тог чланства.

Финансијске обавезе према Међународном монетарном фонду које се односе на чланство и обавезе по основу финансијских аранжмана, наставиће да отплаћује Република Србија. 
Уколико Република Србија оствари право на добит од евентуалне продаје злата Међународног монетарног фонда, Републици Црној Гори биће исплаћен припадајући део у сразмери од 5,88% на име разлике у цени злата по којој је Међународни монетарни фонд 1978. године одобрио девизну противвредност за део квоте уплаћен у злату (35 специјалних права вучења или 42,22 САД долара за унцу чистог злата) и тржишне цене злата. 
У случају из претходног става, Република Црна Гора преузима обавезу да Републици Србији изврши повраћај средстава у сразмери од 5,88% са припадајућом каматом, на име отплаћених доспелих, а неизмирених обавеза СФРЈ према овој институцији по основу средстава искоришћених у оквиру финансијских аранжмана, као и каматa на алокације специјалних права вучења, обрачунатих до датума потписивања овог споразума.

Члан 4.


Република Србија наставља чланство ДЗ СЦГ у Групацији Светске банке са постојећим чланским улогом, са свим правима и обавезама које проистичу из тог чланства, и то у:

· Међународној банци за обнову и развој (IBRD) са 2.846 акција; 

· Међународном удружењу за развој (IDA) са 52.017 гласова;
· Међународној агенцији за осигурање инвестиција (MIGA) са 407 акција;  
· Међународној финансијској корпорацији (IFC) са 1.803 акције.
Финансијске обавезе по основу чланства у Групацији Светске банке настале до дана потписивања овог споразума, као и све будуће финансијске обавезе по том основу наставиће да отплаћује Република Србија. 

Члан 5.

Република Србија наставља чланство ДЗ СЦГ у Европској банци за обнову и развој (EBRD) са постојећим бројем акција (9.350) и правом учешћа у општем повећању капитала.
Финансијске обавезе по основу чланства у овој банци настале до дана потписивања овог споразума, као и све будуће финансијске обавезе по том основу наставиће да отплаћује Република Србија. 

Република Србија се обавезује да Републици Црној Гори изврши повраћај средстава која је Република Црна Гора обезбедила по основу зајма одобреног СРЈ децембра 2000. године од стране Владе Швајцарске Конфедерације, ради измирења финансијских обавеза за уплату чланског улога у износу од 202.822,37 евра, након достављања инструмента ратификације овог споразума од стране Републике Црне Горе. 
Члан 6.

Република Србија наставља чланство ДЗ СЦГ у Банци за развој Савета Европе (CEB) са постојећим чланским улогом у капиталу који износи 15.511.000 евра и додељеним учешћем у резервама Банке у износу од 4.348.000 евра.
Финансијске обавезе по основу чланства у овој банци настале до дана потписивања овог споразума, као и све будуће финансијске обавезе по том основу наставиће да отплаћује Република Србија. 

Члан 7.

Акције бивше Народне банке Југославије (2.920) са припадајућом дивидендом у Банци за међународне обрачуне (BIS), биће подељене на начин предвиђен у члану 9. тачка 4) овог споразума. 

Народна банка Србије и Централна банка Црне Горе споразумеле су се да обе централне банке, сразмерно свом учешћу у акцијама, наставе чланство у Банци за међународне обрачуне (BIS), у складу са Статутом те организације.

Финансијска актива и пасива 
Финансијска актива

Члан 8.

Страна финансијска актива СФРЈ, која је припала СРЈ на основу одредаба Споразума о питањима сукцесије у сразмери 38,0%, а коју чине девизна средства на рачунима у иностранству, злато, акције и дивиденде код Банке за међународне обрачуне (BIS), у складу са постигнутим договором држава сукцесора, предмет је поделе између Републике Србије и Републике Црне Горе према кључу наведеном у члану 2. овог споразума.
Саставни део овог споразума чине: 


Прилог 1 - Преглед девизних средстава која су предмет поделе по основу Споразума о питањима сукцесије; 


Прилог 2 - Преглед количине деблокираног злата израженог у унцама;

Прилог 3 - Уписане акције и припадајуће дивиденде код Банке за међународне обрачуне (BIS).

Члан 9.

Страна финансијска актива из члана 8. овог споразума биће подељена у складу са кључем из члана 2. овог споразума и то након достављања инструмента ратификације од стране Републике Црне Горе на следећи начин:

1а) Девизна средства у оригиналним валутама, која су деблокирана у иностранству до дана ступања на снагу овог споразума са припадајућом каматом обрачунатом на тај дан по стопи шестомесечни LIBOR (London Interbank Offered Rate), Народна банка Србије ће, према диспозицији Централне банке Црне Горе, пренети са припадајућом каматом у року од два радна дана од дана пријема инструкција за уплату.

1б) Народна банка Србије ће одмах по потписивању овог споразума, о постигнутом споразуму обавестити све финансијске институције код којих још нису деблокирана девизна средства по Споразуму о питањима сукцесије, а која су у сразмери 38,0% припала СРЈ и затражити да се расподела девизних средстава код ових институција изврши у складу са договором постигнутим у овом споразуму.   
У случају да девизна средства из ове тачке буду пренета на рачун Народне банке Србије након достављања инструмента ратификације овог споразума од стране Републике Црне Горе, Народна банка Србије пренеће та средства према диспозицији Централне банке Црне Горе у року од два радна дана  од дана пријема инструкција за уплату. 

2) Народна банка Србије извршиће трансфер припадајућег дела Републици Црној Гори од укупно деблокираног злата у количини од 644.809,08 унци са припадајућом каматом до дана достављања инструмента ратификације овог споразума од стране Републике Црне Горе. 

Приликом обрачуна камате за злато користи се стопа “3-MONTH GOLD FORWARD LEASE RATE”. 

3) Народна банка Србије ће одмах по потписивању овог споразума, обавестити Банку за међународне обрачуне (BIS) о постигнутом споразуму и затражити да се расподела девизних средстава и злата, који су припали СРЈ по основу Споразума о питањима сукцесије, изврши у складу са договором  постигнутим у овом споразуму.   

4) Акције са припадајућом дивидендом бивше Народне банке Југославије у Банци за међународне обрачуне (BIS) биће подељене у складу са кључем из члана 2. овог споразума.

Народна банка Србије ће истог дана, а најкасније наредног радног дана од дана потписивања овог споразума, обавестити Банку за међународне обрачуне (BIS) о постигнутом споразуму са инструкцијом да од укупно 2.920 акција код BIS које су припале СРЈ према Споразуму о питањима сукцесије, упише на име Народне банке Србије 94,12%, а на име Централне банке Црне Горе 5,88% акција, као и да припадајуће дивиденде стави у истом проценту на располагање Народној банци Србије и Централној банци Црне Горе.

Члан 10.

Република Црна Гора сагласна је да Република Србија за износ од 2.500.000 САД долара, који Влада Републике Црне Горе и ЈП Аеродроми Црне Горе дугују Влади Републике Србије по основу Уговора закљученог 5. марта 2003. године у вези са отуђењем непокретности из својине Републике Србије (Аеродроми Подгорица и Тиват), умањи припадајући део Републике Црне Горе, који се односи на девизна средства из члана 9. овог споразума. 
Члан 11.

Република Србија и Република Црна Гора сагласне су да хартије од вредности, тј. акције комерцијалних банака по основу санације или стечаја тих банака, неће бити предмет поделе  у складу са кључем из члана 2. овог споразума, односно да ће њихова подела бити извршена по територијалном принципу.

Финансијска пасива

Члан 12.

Република Србија и Република Црна Гора сагласиле су се са извршеном поделом свих распоређених и нераспоређених дугова у складу са кључем из члана 2. овог споразума, а који потичу из периода СФРЈ по свим финансијским кредитима и зајмовима закљученим до 20. децембра 2000. године (међународне финансијске организације, Париски клуб поверилаца и остало).   

Овом поделом обухваћени су и сви финансијски кредити и зајмови које су СРЈ и ДЗ СЦГ закључиле након 20. децембра 2000. године (међународне финансијске организације, Париски клуб поверилаца, Европска заједница и остало) за рачун Републике Србије и Републике Црне Горе.
Наведене обавезе из ст. 1. и 2. овог члана наставиће да отплаћују Република Србија и Република Црна Гора преко својих централних банака.

Поделом из става 1. овог члана нису обухваћене финансијске обавезе по основу краткорочног међубанкарског пласмана одобреног бившој Народној банци Југославије од стране Bank of China 1997. године у износу од 100.000.000 САД долара, које је користила Република Србија.

Поделом из става 2. овог члана нису обухваћене финансијске обавезе које се односе на зајам одобрен СРЈ децембра 2000. године од стране Владе Швајцарске Конфедерације ради измирења финансијских обавеза по основу уплате чланског улога код Европске банке за обнову и развој (EBRD), код које ће наставити чланство Република Србија.  

Саставни део овог споразума чини Прилог 4 - Преглед стања спољног дуга ДЗ СЦГ према споразумима које је потписала СРЈ, односно ДЗ СЦГ. 

Члан 13.
Република Србија и Република Црна Гора сагласне су да коришћење већ уговорених кредита и зајмова, до регулисања чланства Републике Црне Горе у међународним финансијским институцијама према којима има обавезе, настави да се обавља преко Народне банке Србије, као агента у складу са потписаним споразумима и законима.  
Члан 14.

Део спољног дуга који се односи на Париски клуб поверилаца, Република Србија и Република Црна Гора наставиће да отплаћују у складу са потписаним билатералним споразумима са земљама чланицама Париског клуба. 

Народна банка Србије доставиће Централној банци Црне Горе преглед алоцираног дуга Републике Црне Горе према земљама чланицама Париског клуба поверилаца по крајњим корисницима и неалоцираног дуга.

Алоциране неизмирене финансијске обавезе СРЈ према овој категорији поверилаца, преузете по основу Споразума о питањима сукцесије, предмет су поделе између Републике Србије и Републике Црне Горе по територијалном принципу према седишту крајњег корисника.

Неалоциране неизмирене финансијске обавезе према овој категорији поверилаца (из времена СФРЈ - преостале као обавеза СРЈ, односно ДЗ СЦГ, замене - конверзије дуга, оригинално неалоцирани дуг), Република Србија и Република Црна Гора отплаћиваће у складу са кључем из члана 2. овог споразума. 

Члан 15.

Комисија за утврђивање предлога обима имовине која је неопходна за функционисање институција ДЗ СЦГ и Војске Србије и Црне Горе и обима, структуре и начина расподеле преостале имовине СРЈ, донела је одлуку дана 1. октобра 2004. године, да прихвати Предлог Поткомисије, за регулисање међусобних права и обавеза Републике Србије и Републике Црне Горе према повериоцима Лондонског клуба, у којем су се Република Србија и Република Црна Гора сагласиле да Република Црна Гора буде ослобођена обавеза по основу излазних обвезница (АПИ бондови), уколико Народној банци Србије достави доказе о дугу који је откупљен по овом основу. 

У случају да Република Црна Гора не поседује доказе о дугу који је откупљен у складу са ставом 1. овог члана, преузеће отплату ових обавеза.

Обавезе према комерцијалним банкама повериоцима, које се односе на  излазне обвезнице (АПИ бондови), а које представљају нерегулисани део дуга састоје се од алоцираног дуга и неалоцираног дуга, с тим што је неалоцирани дуг предмет поделе у складу са кључем из члана 2. овог споразума.
Народна банка Србије доставиће Централној банци Црне Горе преглед алоцираног и неалоцираног дуга Републике Црне Горе по излазним обвезницама (АПИ бондови). 

Члан 16.

Република Србија и Република Црна Гора сагласне су да финансијске обавезе према Европској заједници по основу зајмова макро-финансијске помоћи наставе да отплаћују у сразмери 90% - Република Србија и 10% - Република Црна Гора.

Члан 17.


Потражни клириншки салдо према бившем СССР, за који је утврђен паритет клириншког и конвертибилног долара, биће подељен у складу са кључем из члана 2. овог споразума. 


Начин наплате ових потраживања билатерално ће регулисати свака Република у преговорима са Руском Федерацијом.   
Члан 18.


Република Србија и Република Црна Гора сагласне су да применом кључа из члана 2. овог споразума, стекну акцијски капитал ЈУБМЕС банке, који је припао ДЗ СЦГ у сразмери 38%, у складу Споразумом о питањима сукцесије. 

Члан 19.

Питање старе девизне штедње биће регулисано на начин који буде усвојен на преговорима постигнутим са државама сукцесорима у оквиру спровођења Споразума о питањима сукцесије на Сталном мешовитом комитету високих представника држава сукцесора СФРЈ.

Члан 20.

Предмет поделе између Републике Србије и Републике Црне Горе биће и сва остала финансијска актива и пасива у оквиру имплементације Споразума о питањима сукцесије, која буде припала СРЈ у сразмери 38%, на основу заједнички усвојених одлука релевантних Комитета, као и све друге нерегулисане финансијске обавезе према иностранству.  

Република Србија и Република Црна Гора сагласне су да се преостала неалоцирана актива и пасива СРЈ, као и све друге нерегулисане финансијске обавезе према иностранству из става 1. овог члана поделе у складу са кључем из члана 2. овог споразума.

Члан 21.

Република Србија и Република Црна Гора сагласне су да имају два представника у оквиру имплементације Споразума о питањима сукцесије, који ће заједнички наступати и гласати у име СРЈ у оквиру рада релевантних Комитета надлежних за имплементацију Споразума о питањима сукцесије. 

Члан 22.


Остала питања из Споразума о питањима сукцесије, која се не односе на Анекс Ц, решаваће се споразумно између Републике Србије и Републике Црне Горе.
Размена обавештења

Члан 23.

Република Србија и Република Црна Гора договориле су се да надлежни органи тих Република размењују сва потребна обавештења, документацију и слично, потребну за примену овог споразума, као и да заједничким договором отклоне нејасноће које могу настати у примени одредаба овог споразума.
Решавање спорова

Члан 24.

Овај споразум ће се спроводити у доброј вери, а евентуална спорна питања  у вези са применом овог споразума решаваће се споразумно и у преговорима између Републике Србије и Републике Црне Горе.  

Члан 25.


Република Србија и Република Црна Гора неће међусобно бити одговорне за евентуалне штете или последице, које могу да проузрокују трећа лица у вези са реализацијом било које одредбе овог споразума. 

Ступање на снагу

Члан 26.
Овај споразум ступа на снагу даном ратификације од стране надлежних органа предвиђених уставима Републике Србије и Републике Црне Горе, с тим што ће инструменти ратификације бити међусобно размењени. 
Члан 27.

Овај споразум сачињен је у четири истоветна примерка, од којих по два за сваку страну потписницу.  

У Београду, 10. јула 2006. године

У име Републике Србије                     

У име Републике Црне Горе

Млађан Динкић, с.р.




Игор Лукшић, с.р. 

министар финансија 



министар финансија

Радован Јелашић, с.р.



Љубиша Крговић, с.р.
гувернер Народне банке Србије


председник Савета 



Централне банке Црне Горе 
Члан 3.
Овај закон ступа на снагу наредног дана од дана објављивања у “Службеном гласнику Републике Србије”.
О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е


I. УСТАВНИ, ОДНОСНО ПРАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА


Уставни основ за доношење овог закона садржан је у одредбама члана 72. став 1. тач. 1. и 4. Устава Републике Србије којима је прописано да Република Србија уређује и обезбеђује односе са другим државама и међународним институцијама, као и финансијски систем и систем у областима економских односа са иностранством.


II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА


Разлози за доношење овог закона произилазе из обавезе да се ратификује Споразум између Републике Србије и Републике Црне Горе о регулисању чланства у међународним финансијским организацијама и разграничењу финансијских права и обавеза, који је потписан 10. јула 2006. године у Београду.


Наиме, у складу са чланом 60. Уставне повеље ДЗ СЦГ, Република Србија постала је следбеник ДЗ СЦГ и у целости наследила међународно правни субјективитет и међународне правне документе, односно Република Црна Гора као осамостаљена држава искористила је право на иступање из те државне заједнице.

Полазећи од препорука које су у својим саопштењима издали представници Европске Комисије, Међународног монетарног фонда и Светске банке, представници Републике Србије и Републике Црне Горе, као и Народне банке Србије и Централне банке Црне Горе на разговорима и преговорима који су вођени у Београду 13. јуна 2006. године и Подгорици 28. јуна 2006. године, разматрали су питања која се односе на чланство ових република у међународним финансијским организацијама, као и начин на који ће се разграничити финансијска права и обавезе између Републике Србије и Републике Црне Горе, а ради унапређења међусобних односа двеју држава.

Имајући у виду да је услов за имплементацију наведеног Споразума, односно услов за примену решења која су предвиђена тим Споразумом - дан кад се тај Споразум ратификује у скупштинама обеју република потребно је донети предложени закон.

Споразум регулише не само чланство у међународним финансијским организацијама већ и поделу финансијске активе СФРЈ која је припала СРЈ, односно ДЗ СЦГ на основу одредаба Споразума о питањима сукцесије у сразмери 38%,  поделу финансијске пасиве, свих распоређених и нераспоређених дугова који потичу из периода СФРЈ, као и свих финансијских кредита и зајмова, које су СРЈ и ДЗ СЦГ закључиле са иностраним повериоцима.    


Овим законом обезбеђује се континуитет чланства Републике Србије у Међународном монетарном фонду, Групацији Светске банке, Европској банци за обнову и развој, Банци за развој Савета Европе, са постојећом квотом и чланским улогом ДЗ СЦГ, као и наставак чланства Народне банке Србије у Банци за међународне обрачуне. Такође се стварају услови да Републици Србији припадне и 94,12% стране финансијске активе СФРЈ, која је иначе припала СРЈ на основу одредаба Споразума о питањима сукцесије у сразмери 38%. Страну финансијску активу чине девизна средства на рачунима у иностранству, злато, акције и дивиденде код Банке за међународне обрачуне.

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА
У члану 1. Предлога закона предвиђа се ратификација Споразума између Републике Србије и Републике Црне Горе о регулисању чланства у међународним финансијским организацијама и разграничењу финансијских права и обавеза.

У члану 2. Предлога закона дата је садржина поменутог споразума, и то:

Одредбама чл. 1. и 2. Споразума дате су скраћенице које се користе у тексту Споразума и утврђује се кључ за поделу неалоцираних финансијских права и обавеза у сразмери 94,12% - Република Србија и 5,88% - Република Црна Гора, који представља учешће Републике Србије и Републике Црне Горе у бруто друштвеном производу СРЈ у периоду од 1994. до 1998. године. Неалоцирана финансијска права и обавезе представљају финансијску активу и пасиву која није распоређена по територијалном принципу. 

Одредбама чл. од 3. до 7. Споразума уређена су питања која се односе на чланство Републике Србије у Међународном монетарном фонду, Групацији Светске банке, Европској банци за обнову и развој, Банци за развој Савета Европе, Банци за међународне обрачуне, квоту, чланске улоге, број акција и гласова, финансијске обавезе по основу чланства у тим међународним финансијским организацијама, као и на питање регулисања обавезе Републике Србије према Републици Црној Гори по том основу.

У одредбама чл. 8. и 9. Споразума уређена су питања која се односе на поделу стране финансијске активе СФРЈ, која је припала СРЈ на основу одредаба Споразума о питањима сукцесије у сразмери 38%, коју чине девизна средства на рачунима у иностранству, злато, акције и дивиденде код Банке за међународне обрачуне, и то према кључу који је утврђен у члану 2. Споразума. Такође је утврђен начин на који се врши подела финансијске активе између Републике Србије и Републике Црне Горе, односно начин на који ће Народна банка Србије преносити средства по том основу Централној банци Црне Горе. 

Одредбама чл. 10. и 11. Споразума регулисано је да се Републици Црној Гори умањи део који јој припада по основу девизних средстава за износ који Влада Републике Црне Горе и ЈП Аеродроми Црне Горе дугују Влади Републике Србије у вези са отуђењем непокретности из својине Републике Србије (Аеродроми Подгорица и Тиват). Такође, се регулише да акције комерцијалних банака по основу санације или стечаја буду подељене између Републике Србије и Републике Црне Горе по територијалном принципу. 

Чл. од 12. до 17. Споразума регулише се подела финансијске пасиве тј. свих распоређених и нераспоређених дугова у складу са кључем из члана 2. Споразума, а који потичу из периода СФРЈ, као и свих финансијских кредита и зајмова, које су СРЈ и ДЗ СЦГ закључиле са иностраним повериоцима, затим  начин измирења тих финансијских обавеза које ће Република Србија и Република Црна Гора отплаћавати преко својих централних банака. Такође је регулисан и начин на који ће Република Србија и Република Црна Гора наставити да отплаћују део спољног дуга који се односи на Париски клуб поверилаца, део нерегулисаног дуга према страним комерцијалним банкама - повериоцима, као и финансијске обавезе према Европској заједници (90% - Република Србија и 10% Република Црна Гора). Одредбама Споразума уређен је и начин наплате потраживања Републике Србије и Републике Црне Горе која потичу из клириншког периода пословања бивше СФРЈ према бившем СССР.

Одредбама чл. од 18. до 22. Споразума уређују се питања која се тичу спровођења Споразума о питањима сукцесије, и то акцијског капитала ЈУБМЕС банке, старе девизне штедње, поделе остале финансијске активе и пасиве која буде припала СРЈ у сразмери 38%, као и свих нерегулисаних обавеза према иностранству. Република Србија и Република Црна Гора договориле су се да преко својих представника у релевантим Комитетима надлежним за имплементацију Споразума о питањима сукцесије, заједнички иступају и гласају у име СРЈ, док ће се друга питања из Споразума, која се не односе на Анекс Ц Споразума о питањима сукцесије решавати споразумно између Републике Србије и Републике Црне Горе.

У члану 23. Споразума прописано је да ће надлежни органи Републике Србије и Републике Црне Горе размењивати сва потребна обавештења, документацију и слично, што је потребно за примену тог Споразума, као и да ће заједничким договором отклањати евентуалне нејасноће у примени овог Споразума.

У одредби члана 24. Споразума прописано је да ће се сва спорна питања у вези са применом овог Споразума решавати споразумно између Републике Србије и Републике Црне Горе. 

Чланом 25. Споразума утврђено је да, у случају да трећа лица проузрокују евентуалне штете или последице, при реализацији било које одредбе овог Споразума – Република Србија и Република Црна Гора неће бити међусобно одговорне.

Чланом 26. Споразума утврђено је ступање на снагу овог Споразума и размена инструмената ратификације.

У члану 3. Предлога закона предвиђа се да овај закон ступи на снагу наредног дана од дана објављивања.

IV. ПРОЦЕНА ИЗНОСА ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА ПОТРЕБНИХ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА 


За спровођење овог закона није потребно обезбедити додатна финансијска средстава у буџету Републике Србије.

V. АНАЛИЗА ЕФЕКАТА ЗАКОНА
Доношењем овог закона стварају се услови за регулисање чланства и потврђивање континуитета Републике Србије у међународним финансијским организацијама (Међународни монетарни фонд, Групација Светске банке, Европска банка за обнову и развој и Банка за развој Савета Европе). Ратификацијом потписаног Споразума биће створени услови да се регулише и чланство Народне банке Србије у Банци за међународне обрачуне и тиме деблокирају девизна средства и злато СФРЈ, која су припала СРЈ на основу одредаба Споразума о питањима сукцесије у сразмери 38%. 

Доношење овог закона имаће непосредни ефекат и на настављање и унапређење сарадње Републике Србије са међународним и другим финансијским институцијама и иностраним повериоцима, као и коришћење одобрених финансијских средстава под концесионалним условима, неопходних за спровођење реформи у Србији. Такође би се тиме допринело даљем развоју билатералне сарадње између Републике Србије и Републике Црне Горе.  

Посебан значај овог закона огледа се у прихватању и верификацији обавеза од стране Републике Црне Горе по основу распоређених и нераспоређених финансијских обавеза бивше СФРЈ, СРЈ и ДЗ СЦГ према иностраним повериоцима (међународне финансијске организације, Париски клуб поверилаца, стране комерцијалне банке - повериоци, остале Владе и финансијске институције). Поред тога, доношењем овог закона обезбеђује се несметано представљање Републике Србије и њено учешће у раду Комитета надлежних за имплементацију Споразума о питањима сукцесије. 


VI. РАЗЛОЗИ ЗА РАНИЈЕ СТУПАЊЕ НА СНАГУ ЗАКОНА


Нарочити оправдани разлози за раније ступање на снагу овог закона (члан 3. Предлога закона), сагласно члану 120. Устава Републике Србије састоје се у неопходности да се што пре створи правни основ за ступање на снагу Споразума између Републике Србије и Републике Црне Горе о регулисању чланства у међународним финансијским организацијама и разграничењу финансијских права и обавеза који је потписан 10. јула 2006. године у Београду.
VII. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ

Разлози за доношење овог закона по хитном поступку, сагласно члану 161. Пословника Народне скупштине Републике Србије, произлазе из чињенице да је доношење овог закона услов за ступање на снагу Споразума између Републике Србије и Републике Црне Горе о регулисању чланства у међународним финансијским организацијама и разграничењу финансијских права и обавеза који је потписан 10. јула 2006. године у Београду.


Закон је неопходно донети по хитном поступку, како би се избегле штетне последице до којих би дошло ако се Споразум не би ратификовао у што краћем року, чиме би се довело у питање спровођење одредаба потписаног Споразума, којим се регулишу значајна питања, као што је чланство Републике Србије у међународним финансијским организацијама и правична расподела финансијске активе и пасиве између Републике Србије и Републике Црне Горе. 
�  Обавезе према Еурофими наставиће да отплаћују Јавно предузеће ”Железнице Србије” и Жељезнице Црне Горе АД, с тим што ће ови дугови представљати индиректну обавезу Републике Србије и Републике Црне Горе, све док не буде донета одлука Управног одбора Еурофиме о њиховом раздвајању, имајући у виду Уредбу о ратификацији Конвенције о оснивању “Eurofima” - Европског друштва за финансирање набавки железничког материјала (“Међународни уговори ФНРЈ“, број 64/57).
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